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1. In de richtlijnen aan de commissarissen van de Vlaamse Regering in verband met de implementatie van de taalregeling hoger onderwijs, die ik op 17 april 2013 aan de commissarissen en de rectoren en de algemeen directeurs van de hogescholen bezorgd heb, wordt hierover het volgende gesteld:
“Punt1. Personeelsleden waarop de taalregeling van toepassing is: belangrijke voorafgaande opmerking: 
artikel 91novies van het structuurdecreet legt de taalvoorwaarden vast voor elk lid van het onderwijzend en academisch personeel belast met een onderwijsopdracht. De hierna gehanteerde bepaling “die als titularis belast zijn met een onderwijsopdracht” houdt in dat enkel deze personeelsleden die als titularis gekoppeld zijn aan het desbetreffende opleidingsonderdeel de vereiste taalkennis moeten kunnen aantonen. De titularis draagt de verantwoordelijkheid voor de kwaliteit van het opleidingsonderdeel en er kan daarbij verondersteld worden dat hij/zij de onderwijsopdracht ook effectief uitvoert. Er wordt ook van uitgegaan dat deze titularissen instaan voor de taalkennis van iedereen die in zijn/ haar lessen lesgeeft (bijvoorbeeld assistenten).”

2. Het is inderdaad de bedoeling van de taalregeling om er voor te zorgen dat wie in een vreemde taal doceert over het vereiste taalbeheersingsniveau beschikt. Dit komt ook duidelijk tot uiting in de door mij geciteerde tekst als antwoord op uw eerste vraag. Ik wil hierbij benadrukken dat in deze context de titularis niet enkel een papieren verantwoordelijkheid heeft, maar dat hij ook verantwoordelijk is voor de kwaliteit van het opleidingsonderdeel. Hij moet dan ook beschikken over het vereiste niveau van taalbeheersing. Maar dit impliceert dat hij ook verantwoordelijk is voor het niveau van de taalbeheersing van iedereen die eventueel in zijn opleidingsonderdeel lesgeeft. De titularis van een opleidingsonderdeel is ook de enige persoon die kan afgerekend worden op de kwaliteit ervan. 

3. Zoals uit het voorgaande blijkt kan in deze context moeilijk van “papieren” titularis gesproken worden. Als de titularis betrokken aan een opleidingsonderdeel in een vreemde taal niet slaagt in de test, kan hij na de inwerkingtreding van de bepaling niet langer als titularis aangesteld blijven voor dat bepaalde opleidingsonderdeel in de desbetreffende onderwijstaal. Een mogelijkheid zou dan kunnen zijn dat dan de “effectieve lesgever” aangeduid wordt als titularis, uiteraard als aan alle andere personele voorwaarden voldaan is. 

4. [bookmark: _GoBack]Hierover is lang en uitgebreid met alle betrokkenen gediscussieerd, ook binnen de regering. De communicatie via de richtlijnen aan de commissarissen is hierover ook duidelijk. Ik heb dan ook niet intentie om de communicatie hierover bij te sturen.
